Thema 7. 

NORMEN IN DER DEUTSCHEN GESCHÄFTSKORRESPONDENZ.

Unterrichtseinheit 7
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Text 1













Lernziele: lesen, verstehen, schriftlich übersetzen

Der Wert von Marken 






     

Von Georg Giersberg
	Eine der größten Marken weltweit: Coca Cola

Jedes Jahr wieder wird das Spiel betrieben. Nach dem Motto „Wer ist die teuerste im Land?“ erstellen Beratungs-gesellschaften eine Rangfolge der teuersten Marken. Dabei stehen je nach Quelle Coca-Cola, IBM oder Microsoft ganz oben auf der Liste (Interbrand) oder Google, General Electric und Microsoft (Millward Brown). Zu den teuersten deutschen Marken gehören BMW, SAP, Porsche und Mercedes.
	Marke, die 

марка, фирменный знак, товарный знак

Rangfolge, die
ранжировка, приоритетная последовательность

	Um den wahren Wert einer Marke zu berechnen, rechnet man sich in den Unternehmen zunehmend die Köpfe heiß. Es gibt viel Anlass, sich mit der Ermittlung des Markenwertes zu beschäftigen. Zum einen gehört die bilanzielle Bewertung immaterieller Vermögensgegenstände zu den noch offenen Fragen im Bilanzrechtsmodernisierungsgesetz BilMoG.


	Markenwert, der 

стоимость товарного знака
Ermittlung, die  

определение, вычисление

Vermögensgegenstand,der 

имущество, имущественые ценности

	Dies liegt vor allem daran, dass immer noch unterstellt wird, diese Werte seien nicht zuverlässig und nachvollziehbar messbar. Die unterschiedliche Behandlung selbstentwickelter und zugekaufter Marken führt aber dazu, dass in der Bilanz von Adidas beispielsweise zwar die erworbene Marke Reebok als Vermögensgegenstand auftaucht, nicht aber die eigene Marke Adidas.


	Wert, der

стоимость, значимость
auftauchen, te, t

возникать, появляться

	Um Marken einheitlich zu bewerten, bedarf es geeignete und anerkannte Verfahren. Es gibt zwar mehr als einhundert Verfahren, wie man eine Marke bewertet. Viele davon sind aber sogenannte indikative Modelle, die aufgrund von Indikationen wie Bekanntheit versuchen, den Wert einer Marke zu ermitteln. Es hat sich in letzter Zeit aber sowohl in der Theorie als auch in der Praxis durchgesetzt, dass eigentlich nur sogenannte Ertragswertverfahren geeignet sind, den „richtigen“ Wert einer Marke zu ermitteln. Diese Verfahren berechnen die künftig zu erwartenden Erträge aus der Marke und zinsen sie auf den heutigen Zeitpunkt ab. Das klingt einfacher, als es ist, weil man fast nur von Annahmen über die Marktentwicklung, über Zinsentwicklungen oder über technischen Fortschritt angewiesen ist.

In jüngster Zeit haben sich verschiedene Initiativen zur Erarbeitung eines Standards gebildet.

Eine Initiative ist bereits zu einem ersten Ergebnis gekommen. Das Institut der Wirtschaftsprüfer (IDW) hat einen Standard enwickelt, an dem sich Wirtschaftsprüfer orientieren sollen, wenn sie bei Mandanten Markenbewertungen in der Bilanz zu prüfen haben. In Arbeit ist zudem ein DIN- und sogar eine ISO-Norm für den Markenwert. In dieser Norm dürfte festgelegt werden, dass ein Ertragswertverfahren zu wählen ist, es dürfte festgelegt werden, wie der Zinssatz für die Abzinsung künftiger Erträge zu bestimmen ist, und es dürfte festgelegt werden, welche der Bewertung zugrunde liegenden Fakten offenzulegen sind, so dass die Bewertung nachprüfbar und objektiver wird.

 Text: F.A.Z.
	 Verfahren, das 

метод, процедура
Modell, das 

модель, схема
bewerten, te, t

оценивать
Indikation, die

индикация, признак

Bekanntheit, die
узнаваемость марки, торгового знака

Ertragswertverfahren, das

методы определения капитализированной 

стоимости потенциальных доходов

Marktentwicklung, die 

динамика рынка
Zinsentwicklung, die 

динамика развития процентных ставок

Standard, der
стандарт

Zinssatz der 

процентная ставка

Abzinsung, die
cпособ определения 

начального капитала по

конечному капиталу с учётом банковского процента

Bewertung, die

оценка
Ertrag, der

доход

	
	

	
	


Aufgaben













1. Lesen Sie den Text, verstehen Sie dessen Inhalt. Übersetzen Sie den Text 

schriftlich. Arbeiten Sie mit dem Wörterbuch. Schreiben Sie aus dem Text alle  unbekannten Wörter heraus, informieren Sie sich aus Fachlexika und Wörterbüchern über ihre Bedeutung. Lernen Sie sie.

2. Im Text gibt es eine Anzahl von Wortgruppen und Wortzusammensetzungen mit  

    „Marke“, „Wert“, „Ertrag“. Lernen Sie sie. 

   Eine Marke bewerten| erworbene Marken| eigene und selbstentwickelte Marken|

   zugekaufte Marken| der Markenwert| Markenbewertung

   den wahren Wert berechnen| die Ermittlung des Markenwertes| die bilanzielle    

   Bewertung| den Wert einer Marke ermitteln

   Ertragswertverfahren| künftige Erträge bestimmen| zu erwartende Erträge aus der  

   Marke berechnen

3. Bewerten Sie die nachstehenden Aussichten. Begründen Sie Ihre Einschätzung.

Um den wahren Wert einer Marke zu berechnen, rechnet man sich in den Unternehmen zunehmend die Köpfe heiß.
In der Bilanz von Adidas taucht die erworbene Marke Reebok als Vermögensgegenstand auf, nicht aber die eigene Marke Adidas.

4. Fassen Sie die aktuelle Diskussion um den Wert einer der anerkanntesten  

Marken zusammen. Verdeutlichen Sie, weshalb sich die Ermittlung des  Markenwertes als  kompliziert darstellt.

Text 2













Lernziele: lesen, verstehen, den Inhalt kurzfassen, mündlich übersetzen

Vom Erfolg der Klassiker lernen. Was macht eine gute Marke aus? 

Von Bernd M. Samland 

Was unterscheidet aber gute von weniger guten Marken, und was macht sie eigentlich stark? Es ist nicht unbedingt die Größe der Marke und auch nicht ihr Marktanteil. Vielmehr hängt die Qualität einer Marke – neben der selbstverständlichen und möglichst gleichbleibenden Produktqualität – vor allem davon ab, wie authentisch sie auf den Kunden wirkt. 

Kontinuität bildet einen wesentlichen Faktor, der Markenartikel von Handelsmarken unterscheidet. Natürlich kann man auch bei einem Kaffeeröster schöne Handtücher erwerben oder bei irgendeinem Discounter markenfreie Schokolade, die gut schmeckt. 

Was ist aber, wenn wir ein halbes Jahr später passende Handtücher nachkaufen möchten oder Weihnachtsschokolade in der exakt gleichen Geschmacksqualität suchen? Hier stoßen dann viele Handelsmarken an ihre Grenzen. 

Gute Marken besitzen das Potenzial zum ewigen Leben. Rein formal kann das Recht an einer Marke unbegrenzt alle zehn Jahre immer wieder erneuert werden – im Gegensatz zu Patenten und anderen Schutzrechen, die meist nach 20 Jahren auslaufen. Dieses Recht auf Unsterblichkeit garantiert aber noch lange kein erfolgreiches Markenleben und kein positives Markenimage, das den Grundstein jeder Marke bildet. 

Aber – selbst wenn es zum ewigen Leben nicht reicht – gibt es zuweilen sogar „Wiederauferstehungen“ nach dem Tod einer Marke. Dieses Phänomen brachte uns einen neuen Supersportwagen von Bugatti. Die Retro-Marken sind typische Beispiele für die Nachhaltigkeit guter Marken und Markennamen. 

Natürlich muss es auch neue Marken geben. Die können vom Erfolg alter Marken lernen. Allerdings keinesfalls, indem sie diese imitieren – sondern, indem sie sich auf die wahre Stärke klassischer Marken konzentrieren. Und die wahre Stärke einer Marke liegt zunächst in ihrem Mut, anders zu sein als die anderen, möglichst verbunden mit einem emotionalen Nutzen. Faktisch unterscheiden sich viele Produkte gar nicht großartig voneinander. Kein Verbraucher schafft es, „sein“ Mineralwasser immer aus anderen Wassermarken klar herauszuschmecken; Ähnliches gilt für Biere, aber auch für Jeans, Milch und T-Shirts. Die Produktunterschiede sind meistens deutlich geringer als die der jeweils dazugehörigen Markenwelten. Leider verlässt einige Markenentscheider bei der Schaffung neuer Marken häufiger der Mut, sich auf den Wert des „Anderssein“ einzulassen.

Aufgaben













1. Lesen Sie den Text, fassen Sie die inhaltlichen Schwerpunkte des Textes  

    zusammen.

2. Legen Sie dar, wovon hängt die Qualität einer guten Marke. 

3. Finden Sie im Text die Informationen über den Erfolg und die Stärke einer guten 

Marke. Versuchen Sie diese Sätze – ohne ein Wörterbuch zu benutzen oder Vokabeln zu erfragen – mündlich zu übersetzen.

4. Informieren Sie sich aus Fachlexika und Wörterbüchern über die Bedeutung von  

Fachbegriffen: Handelsmarke, Patent. Definieren Sie sie. Erläutern Sie deren Bedeutung im Sinne der Markenwelten.

Text 3












Lernziele: lesen, verstehen, nacherzählen
 Original und Fälschung

  

Von Frank Osterloh 

Der Handel mit den Plagiaten ist zu einem eigenen Weltmarkt geworden mit einem geschätzten Gesamtvolumen von 600 Milliarden Dollar pro Jahr. Die Produktpiraterie gefährdet nicht nur Firmen, sondern auch Verbraucher. Aber die Unternehmer wehren sich verstärkt gegen die Verbreitung der Billig-Kopien.

Produktpiraterie ist am Beginn des 21. Jahrhunderts so weit verbreitet wie niemals zuvor. Im Jahr 2007 haben die Zollbehörden insgesamt 79 Millionen gefälschte Produkte an den Außengrenzen Europas beschlagnahmt. Die Dunkelziffer liegt noch weit darüber. Denn der Zoll kontrolliert lediglich zwei Prozent des gesamten Warenverkehrs. 

Am häufigsten werden Zigaretten gefälscht, gefolgt von Medienträgern wie CDs und DVDs, Kleidung und Elektrogeräten. Neben den finanziellen Einbußen ist für die Firmen insbesondere der Imageschaden gravierend. Wenn ein Käufer nicht weiß, dass er gefälschte Ware gekauft hat, schreibt er die minderwertige Qualität des Produkts dem vermeintlichen Original zu und wird beim nächsten Mal zu einer anderen Marke greifen. 

Fälschungen werden hauptsächlich über Auktionshäuser im Internet vertrieben, insbesondere Kleidung, Kosmetik und Körperpflegeprodukte. Die allermeisten Fälschungen stammen aus China  72 Prozent der Plagiate, 9,7 Prozent aus der Türkei und 6,2 Prozent aus Hongkong. Gefälscht wird buchstäblich alles, was Gewinn verspricht. Von Uhren über Gießkannen bis zu Pfefferstreuern. Gefährlich wird es, wenn Produkte betroffen sind, von denen die Sicherheit und Gesundheit des Menschen abhängen. 

Die Produktpiraten zur Verantwortung zu ziehen, ist nicht leicht. Die Coty Prestige Lancaster Group, einer der führenden Parfum- und Kosmetikhersteller weltweit, investiert mehrere Millionen Euro in die Bekämpfung der Produktpiraterie und beschäftigt Anwaltskanzleien in über 40 Ländern

Angebot

Einleitung












Das Angebot (die Offerte) ist eine Erklärung, die auf den Abschluss eines Vertrages und an einen bestimmten Partner gerichtet ist sowie alle wesentlichen Bestandteile eines Vertrages enthält.

Das Angebot kann vom Verkäufer ausgehen, muss den Willen des Anbietenden zum Abschluss eines Vertrages zum Ausdruck bringen und bedarf einer Annahme.

Durch die Annahme des Angebotes bekundet der Annehmer das Einverständnis und den Willen zum Vertragsabschluss. Die Annahmeerklärung muss vorbehaltlos (ohne Änderungen) und fristgemäß abgegeben werden. Sonst gilt sie als ein neues Angebot, dass wiederum annahmebedürftig ist.

Es gibt zwei Arten von Angeboten: Festangebote und freibleibende (unverbindliche) Angebote.

Das Festangebot erfolgt auf die spezielle Anfrage des Kunden (verlangtes Angebot). Bei einem Festangebot verpflichtet sich der Anbietende zum Abschluss des Vertrages, wenn sich der Nachfrager innerhalb der Frist zur Annahme bereit erklärt.

Das freibleibende Angebot enthält eine Freizeichnungsklausel, z.B. „freibleibend“, „unverbindlich“, „ohne Obligo“, „solange der Vorrat reicht“ usw.

Der Anbieter kann bestimmen, bis zu welchem Zeitpunkt er sich an sein Angebot gebunden hält (befristetes Angebot).

Das Angebot soll sorgfältig abgefasst werden und muss kurz und klar, prägnant und übersichtlich sein.

Das Angebot gliedert sich in:

a) kommerziellen Teil (z.B. Charakter des Angebots, Bezeichnung der Ware, Menge, Angebotspreis, Preisstellung, Lieferfristen, Zahlungsbedingungen, Vertragsstrafen, Erfüllungsort, Gerichtsstand u.a.);  

b) technischen Teil (z.B. bei Maschinen/Ausrüstungen-Projektierung, Montage, Funktionsproben, Leistungsnachweise, Ausrüstungslisten,  Garantiefristen u.a.).

Möglicher Inhalt eines Angebots

· Bezug auf die Anfrage mit dem Dank für das Interesse des Kunden

· Genaue Angaben über Art, Beschaffenheit, Menge und Güte des Produkts

· Preise und Rabatte

· Lieferzeiten

· Zahlungs-und Lieferbedingungen

· Hinweis auf die Bindung an das Angebot, eventuell Befristung der Gültigkeit des Angebotes

· Hoffnung auf Bestellung

Musterbriefe______________________________________________________

1.

Ihre Anfrage 5103-27/159 vom ...

Sehr geehrte Damen,

Sehr geehrte Herren,

wir danken bestens für Ihre obige Anfrage und übersenden Ihnen beiliegend unser Angebot mit sämtlichen Größen der von Ihnen angeführten Erzeugnisse in vierfacher Ausfertigung.

Im Bestellfall ersuchen wir um Angabe der jeweiligen Artikelnummer.

Wir hoffen Ihnen hiermit gedient zu haben und sehen Ihrer Auftragserteilung mit Interesse entgegen. In der Zwischenzeit verbleiben wir

mit freundlichen Grüßen

i.V.



i.A.

Anlagen

2.

Sehr geehrter Herr ...,

bezugnehmend auf unser heutiges Telefongespräch übersenden wir Ihnen in der Anlage unser Angebot mit einem kleinen Ausschnitt aus unserem Lieferprogramm.

Da sich laufend die Preise und die verfügbaren Mengen ändern, bitten wir Sie uns etwaige gesuchte Rohstoffe mit Ihrer Preisvorstellung und den benötigen Mengen bekannt zu geben.

Abschließend hoffen wir auf zukünftige Geschäftsbeziehung und verbleiben zwischenzeitlich

mit freundlichen Grüßen

Anlage

3.

Ihre Anfrage vom 18.04. …

Sehr geehrte Damen und Herren,

wir danken für Ihre Anfrage und bieten Ihnen an:

Stuckgips (1t. Spezifikation).


Verpackung:

6-facher Papiersack à 40 kg auf Einwegpaletten


Menge:


Teilpartien à 21 t pro Contanier


Preis:



cif …  …
€/t


Zahlungsbedingungen: 
Letter of Credit at sight

Mit freundlichen Grüßen

Gipswerk
Stuckgips m – строительный гипс
4.

Sehr geehrte Damen,

Sehr geehrte Herren,

wir kommen auf Ihre Anfrage vom 05.11.20... zurück und offerieren freibleibend:



Filz, Qualität H 110

ca. 700 g/qm, 165 cm breit,

verrottungsfest ausgerüstet,

entsprechend Ihren Vorschriften.

€ … per qm  bzw.  € … per lfm.

Kondition und Bedingungen wie in früheren Kontrakten.

Liefertermin: 
sofort beginnend bzw., sofern gewünscht, ab Mai 20… .

Mit Interesse erwarten wir von Ihnen Bescheid.

Mit freundlichen Grüßen

 Filz Produktion GmbH&Co KG

 Filz m – войлок, фетр
5.
Sehr geehrter Herr …,

vielen Dank für Ihre Anfrage betreffend Lieferung von Schweinefleisch nach … . Wie Sie sicherlich wissen, ist die Ware derzeit in ganz Europa sehr knapp und daher auch relativ teuer.

Da wir sehr viele Kontakte mit Firmen in ganz Europa haben, können wir Ihnen trotzdem nachfolgend angeführte Ware anbieten.

2LKWs Schweinerückenspeck ohne Schwarte, gefroren 

Ursprungsland Spanien

Preis: € ... ab Station Österreich (ca. 150 km von Wien entfernt)

1LKW Schweinekopffleisch, gefroren, ohne Schwarte 

ca. 82% Magerfleischanteil

Ursprungsland Italien

Preis: Preis: € ... ab Station Norditalien  

2LKWs Schweineleber, gefroren 

Ursprungsland Italien

Preis: Preis: € ... ab Station Norditalien  

1LKW Schweinezungen, gefroren 

Ursprungsland Italien

Preis: Preis: € ... ab Station Norditalien  

1LKW Schweine-Hinterfüße, gefroren 

Ursprungsland Italien

Preis: Preis: € ... ab Station Norditalien  

Bezahlung: im Vornhinein

Wunschgemäß kann auch der Transport nach … organisiert werden. In diesem Fall müssen auch die Kosten zum angebotenen Preis dazugerechnet werden.

Gerne erwarten wir Ihre Nachricht, ob Sie an unseren Angeboten interessiert sind. Unsere auf Ihrer E-Mail angeführte Faxnummer ist nicht richtig. Die richtige Nummer lautet: ...

Mit freundlichen Grüßen

Schwarte f  – толстая (свиная) кожа, корка (сала)

6.

Messe Polygraphbummash

Wir danken Ihnen für Ihre Anfrage und bieten zu unseren beiliegenden Verkaufs-, Liefer- und Zahlungsbedingungen wie folgt freibleibend an:


Sammelheftanlage, Modell NK-310 mit 4 Bogenanlegern.

Sammelhefter mit einer Laufgeschwindigkeit von bis zu 12 000 Takten je Stunde.

Preis der Maschine €... .

Ersatz- und Verschleißteile für ca. 2-jährigen Betrieb. Preis €... .

Preisgültigkeit:

für Lieferung bis zum 25.11. .... .

Zahlung:


Kassa gegen Dokumente.

Lieferzeit:


prompt ab Messestand Moskau, Zwischenverkauf





vorbehalten, sonst ca. 8 Monate.

Die Kosten für Montage, Zwischenverkauf und Instruktion sind in den genannten Preisen nicht enthalten. Diese werden zu den jeweils gültigen Verrechnungssätzen unserer Firma gesondert in Rechnung gestellt.

Wir machen ausdrücklich darauf aufmerksam, dass die Maschinenzubehörpreise nur Gültigkeit haben, wenn dieses Zubehör zusammen mit der Maschine bestellt wird. Eine etwaige Nachlieferung bedingt eine andere Kalkulation der Einzeltransport-und Abfertigungskosten, die einen höheren Preis zur Folge hat.

Die Ausrüstung der Maschine und Zubehör beruhen auf den Angaben des Käufers. Für eventuelle Fehler, die sich aus mangelnden oder fehlerhaften Angaben ergeben, z.B. Stromdaten, Transportbedingungen etc., übernimmt der Verkäufer keine  Haftung.

Mit freundlichen Grüßen

Sammelheftanlage f – брошюровочная установка
Sammelhefter m - скоросшиватель
Bogenanleger m – листонакладчик
7.

Von: Zuchtvieh Neubert GmbH

An:…

Sehr geehrte Damen,

Sehr geehrte Herren,

wunschgemäß senden wir Ihnen nachfolgend ein Angebot über Zuchtfärsen und Zuchtbullen der Rasse „deutsches Braunvieh“ entsprechend den von Ihnen genannten Leistungsanforderungen.

1. Färsen etwa 200 Stück:

Alter etwa 18-26 Monate,

Gewicht 400-480 kg,

Mutterleistung während einer Laktation von 305 Tagen ‒ 6000 kg

mit 3,8-4% Fettminimum, jedoch 234 Kilogramm Fett.

Preis: DAF ... € ...

2. 11-20 Zuchtbullen Rasse „deutsches Braunvieh“ : 

Alter 13-18 Monate,

Gewicht 480-550 kg,

Mutterleistung während einer Laktation von 305 Tagen ‒ 7000 kg Milch mit 3,9-4% Fett, jedoch mindestens 275 kg Fett.

Vater positiv Nachkommen geprüft.

Preis: DAF ... € ...

Wir hoffen, unser Angebot findet Ihr Interesse.

Mit freundlichen Grüßen

Zuchtfärse f – племенная телка
Zuchtbulle m – племенной бык 

8.

Angebot № ... über eine Kompressenmaschine Typ H20 

geeignet zur Herstellung von Mullkompressen in der Größe 5×5 cm 8, 12 und 16-lagig aus geeignetem Mull.

Die Maschine arbeitet nach einem neu entwickelten, zum Patent angemeldeten System und ist kompakt gebaut.

Leistung der Maschine: ca. 300 Kompressen/Minute (maximal)

Elektrische Anschlussleistung: 5 kw, 3×380V, 50H2 

Druckluft:  
6 atü, ca. 2m³/Stunde

Wasserbedarf: 
5 Liter/Stunde

Abmessungen der Maschine:
Länge 2.550mm


 


Breite 1.410 mm


Höhe 1.360mm

Nettogewicht:
ca. 1470 kg

Farbe:
grün 

Preis der Maschine:
€...







1Garn. Ersatzmesser
€...

Nahtkontrolle
€...


Einhebevorrichtung für die Mullrollen  
€...

Dubliervorrichtung
€...

Gesamtpreis der Maschine mit 

mit kompletter Ersatzausrüstung   
€...

Ersatzteile für 2-jährigen Betrieb
€...

Eine genaue Spezifikation 

nehmen wir im Bestellfalle vor.



   





___________

Gesamtpreis
€...







Preisstellung

ab Werk ..., unverpackt





Für Lieferung FOB … und 

seemäßige Exportverpackung müssen wir 6%  

des Auftragswertes in Rechnung stellen.

Lieferzeit


6 Monate ab Klärung aller technischen und

…





kaufmännischen Einzelheiten.

Zahlung


Innerhalb von 30 Tagen nach Vorlage 

                                 
der Rechnung und Versanddokumente.

Option


Unser Angebot gilt bis 30.06.20… .

Wir empfehlen Ihnen dringend vor Lieferung der Maschine einen Fachmann, der mit der Betreuung der Maschine beauftragt sein wird, für eine Woche zu uns zur Einschulung zu entsenden. Die Kosten für den Aufenthalt und Verpflegung werden von uns übernommen.

Wir hoffen, dass unser Angebot Ihnen entspricht, und würden uns freuen Ihren Auftrag zu erhalten.

Mit freundlichen Grüßen

Maschinenfabrik GmbH

in V.

Anlagen

1 Prospekt

1 Information über Kompressenmaschinen

Mull m – марля 

atü [a'ty:]=Atmosphäre Überdruck – избыточная атмосфера
Antwort auf ein Angebot

1. 
Aufspannplatten

Sehr geehrter Herr ...,

wir haben Ihr Angebot für die von uns angefragten 26 Stück Aufspannplatten Größe 5000×2700×400 erhalten.

Der von Ihnen genannte Preis ist viel zu hoch (ca. 35%) und lässt sich leider nicht realisieren. Die Aufspannplatten werden von anderen Provenienzen zu wesentlich günstigeren Konditionen angeboten.

Wir bitten Sie nochmals Ihren Preis zu überprüfen und erwarten Ihren Bescheid.

Mit freundlichen Grüßen

Peter Bauer GmbH

Aufspannplatte f – крепежная плита (станочного приспособления)

2.

Sehr geehrte Damen,

Sehr geehrte Herren,

zurzeit könnten wir Ihr unverbindliches Angebot für folgende Artikel Pelzimitation zur Lieferung 20… überprüfen: Montello, Arizona, Montana, Orlando.

Teilen Sie uns bitte mit, welche von diesen Artikeln zur Lieferung ab Dezember 20… angeboten werden können.

Gleichzeitig bitten wir Sie auch, uns detaillierte Spezifikationen unter Angabe der Preise für Ihre gesamte Kollektion von Pelzimitationen 20... zu übersenden, damit unsere Kunden Ihre Kollektion besichtigen können.

Mit freundlichen Grüßen

3.

Siliciumcarbid-grün in Mikrokörnungen

Sehr geehrte Damen,

Sehr geehrte Herren,

wir danken Ihnen sehr für Ihr Schreiben vom 26.08.20 ... , mit welchem Sie uns für das Jahr 20… je 300 t Siliciumcarbid-grün in den Mikrokörnungen M20 und M28 angeboten haben.

Wie Sie uns schreiben, sind Sie in der Lage, uns diese Produkte zu folgenden Bedingungen zu liefern.




GOST M20 = FEPA 600 zu € ... /t

GOST M28 = FEPA 500 zu € ... /t

DAF … 

Wir sind am Kauf dieses Materials interessiert, möchten Sie jedoch bitten, bis zum 01.10.20 ... mit unserer endgültigen Entscheidung warten zu wollen, denn es ist erforderlich, dass wir die uns zugesandten Muster von unseren Kunden hinsichtlich der Beschaffenheit und Absiebung prüfen lassen.

Wir werden auf diese Angelegenheit so bald wie möglich zurückkommen.

In der Zwischenzeit verbleiben wir 

mit freundlichen Grüßen

Siliciumcarbid n – карбид кремния
Absiebung f – просеивание, отсеивание
Dialog____________________________________________________________

Angebotsabgabe

Ich komme wegen unserer Anfrage. Sagen Sie bitte, haben Sie unser Fax vom 23. Juli erhalten?

Ja, nach dem Eingang Ihres Fax haben wir unsere Liefermöglichkeiten überprüft. Ich freue mich Ihnen mitteilen zu können, dass wir in der Lage sind, die gewünschten Anlagen Ihnen zu liefern. Wir haben schon wunschgemäß extra für Sie ein Angebot ausgearbeitet.

Freut mich sehr, das zu hören. Und wann können Sie die Anlagen liefern?

Wir liefern die Anlagen innerhalb 6 Monaten nach Auftragserteilung. Aber die Preise haben wir noch zu vereinbaren. Nicht wahr?

Ja, gewiss. Hoffentlich sagt uns Ihre Offerte zu.

Das hoffen wir auch. Wir möchten Sie aber bitten, unser Angebot zu prüfen und uns in der nächsten Zeit Bescheid zu geben. Behalten Sie im Auge, dass das Angebot nach Ablauf von 30 Tagen seine Gültigkeit verliert.

Sie können vollkommen beruhigt sein. Unsere Antwort geht Ihnen rechtzeitig zu. Jetzt muss ich aber leider gehen. Ich habe noch einen wichtigen Termin. Auf Wiedersehen!

Auf Wiedersehen!

Vokabular_________________________________________________________

	Abschluss, der; -es, Abschlüsse                                                                                                                            
	
	1. заключение (договора, сделки)

2. сделка, контракт

	anbieten vt (st. V.; hat)
	
	предлагать

	Angebotsabgabe, die; -, -n
	
	выдача предложения

	Angebotspreis, der; -es, -e
	
	цена предложения; цена, указываемая в предложении

	Annahme, die; -, -n
	
	1. прием, принятие

2. акцепт, акцептование

	Annahmeerklärung, die; -, -en
	
	заявление о принятии

	Auftragserteilung, die; -, -en
	
	выдача (размещение) заказа

	Auftragswert, der; -(e)s
	
	стоимость заказа

	ausarbeiten vt (sw. V.; hat)

  ein Angebot ausarbeiten
	
	разрабатывать, вырабатывать
разрабатывать предложение

	Ausfertigung, die; -, -en

  in vierfacher Ausfertigung
	
	1. составление, оформление (документа)

2. оригинал, (аутентичный) экземпляр (документа)

в четырех экземплярах

	befristet

  befristetes Angebot
	
	срочный, с указанием срока
предложение, ограниченное сроком

	Befristung, die; -, -en
	
	назначение (указание, установление) срока

	beiliegend
	
	1. прилагаемый, приложенный

2. при сём; в приложении

	Beschaffenheit, die; -, -en
	
	состояние, свойство, качество

	Bestellung, die; -, -en
	
	заказ; поручение

	Bezahlung, die; -, -en
	
	1. оплата, уплата

2. погашение задолженности, покрытие расходов; компенсация

3. плата, вознаграждение, гонорар

	Bezeichnung, die; -, -en

  Bezeichnung der Ware
	
	обозначение, название, наименование

наименование товара

	Co = Company
	
	компания (торговая и т. п.)

	Eingang, der; -(e)s, Eingänge
	
	поступление, получение (корреспонденции, заказов и 

т. п.)

	Erfüllungsort, der; -(e)s, -e
	
	место исполнения обязательства

	etc. = et cetera
	
	и т. д. = и так далее

	Exportverpackung, die; -, -en
	
	экспортная упаковка

	Festangebot, das; -(e)s, -e
	
	твердое предложение

	freibleibend

  freibleibendes (unverbindliches) Angebot
	
	без обязательства

свободное предложение, предложение без обязательств

	Freizeichnungsklausel, die; -, -n
	
	1. статья договора, содержащая оговорку

2. оговорка об аннулировании договора при наступлении определенных обстоятельств

	Frist, die; -, -en
	
	срок

	fristgemäß
	
	в надлежащий срок

	Funktionsprobe, die; -, -n
	
	эксплуатационное испытание

	Garantiefrist, die; -, -en
	
	гарантийный срок

	Gerichtsstand, der; -(e)s
	
	юридический домицилий, подсудность дел

	Gesamtpreis, der; -es, -e
	
	общая стоимость

	Gültigkeit, die; -

  seine Gültigkeit verlieren
	
	действительность, законность, сила

стать недействительным

	Güte, die; -
	
	качество, доброкачественность, добротность

	Haftung, die; -

  die Haftung übernehmen
	
	ответственность; гарантия; ручательство

взять на себя ответственность

	innerhalb Gen.
	
	в течение, за, в

	Kalkulation, die; -, -en
	
	калькуляция, калькулирование, расчет

	Kassa, die, -, Kassen

  Kassa gegen Dokumente
	
	наличные деньги

наличные против документов

	Käufer, der; -s, -
	
	покупатель

	kommerziell
	
	торговый, коммерческий

	Leistungsanforderungen Pl.
	
	требования (нормы) выработки

	lfm = laufendes Meter
	
	погонный метр

	Liefermöglichkeit, die; -, -en
	
	возможность поставки

	liefern vt (sw. V.; hat) an Akk., nach Dat.
	
	поставлять, доставлять; сдавать (товар) кому-л., куда-л.

	Lieferprogramm, das; s, -e
	
	программа поставок

	lt. = laut
	
	согласно, в соответствии с …, по

	Montage, die; -
	
	монтаж, сборка, установка

	nachfolgend
	
	(по)следующий

	Nachfrager, der; -s, -
	
	покупатель, потребитель

	Nachlieferung, die; -, -en
	
	дополнительная поставка (доставка), допоставка

	Obligo, das, -s, -s

  ohne Obligo


	
	облиго; обязательство; поручительство; ответственность; гарантия

без гарантий, без обязательства; без оборота (на меня); без права обратного требования

	offerieren vt (sw. V.; hat)
	
	предлагать

	Option, die; -, -en
	
	опцион, право купить (продать); право определять качество товара, место и сроки поставок

	Preisstellung, die; -, -en
	
	установление (указание) цен

	Preisvorstellung, die; -, -en
	
	ожидаемая цена, представление о цене

	Provenienz, die; -, -en
	
	происхождение товара

	prüfen vt (sw. V.; hat)
  ein Angebot prüfen
	
	проверять, испытывать; контролировать

анализировать предложение

	qm = Quadratmeter
	
	квадратный метр

	Rabatt, der; -(e)s, -e
	
	скидка с цены

	Rechnung, die; -, -en für Akk.

  in Rechnung stellen
	
	счет за что-л., счет-фактура, фактура

поставить в счет, отнести на счет

	seemäßig
	
	пригодный для морской перевозки

	Spezifikation, die; -, -en
	
	спецификация; технические условия (требования)

	Transport, der; -(e)s, -e
	
	1. транспорт, средства сообщения

2. перевозка, провоз, транспортировка

3. партия груза

	Ursprungsland, das; -(e)s, Ursprungsländer
	
	страна происхождения

	vereinbaren vt (sw. V.; hat)
	
	приводить в соответствие, согласовывать

	Verkäufer, der; -s, -
	
	продавец, торговец

	Versanddokumente Pl.
	
	отгрузочные документы

	Vertragsabschluss, der; -es, Vertragsabschlüsse
	
	заключение договора

	Vertragsstrafe, die; -, -n
	
	договорный штраф, договорная неустойка

	Vorlage, die; -, -n
	
	представление, предъявление, подача

	Vorrat, der; -(e)s, Vorräte
	
	запас, резерв

	Vorschrift, die; -, -en
	
	предписание, положение, инструкция, правило

	wie folgt
	
	следующим образом

	wunschgemäß
	
	согласно желанию

	Zahlungsbedingungen Pl.
	
	условия платежа

	zugehen vi (unr. V.; ist) Dat.
	
	доходить по назначению, приходить, прибывать

	Zwischenverkauf, der; -, Zwischenverkäufe
	
	посредническая продажа


Aufgaben













1. Lesen Sie Einleitung, Musterbriefe sowie den Dialog und lernen Sie Vokabeln aus dem Vokabular.
2. Setzen Sie fehlende Wörter in der richtigen grammatischen Form ein.

die Annahme| Festangebote und freibleibende  Angebote| der Anbietende| das Festangebot| ein Vertag, kommerzieller Teil und| technischer Teil| vorbehaltlos und fristgemäß| eine Freizeichnungsklausel

1. Das Angebot enthält alle wesentlichen Bestandteile … .

2. Das Angebot muss den Willen … zum Abschluss eines Vertrages zum Ausdruck bringen.

3. Durch … des Angebotes bekundet der Annehmer das Einverständnis und den Willen zum Vertragsabschluss.

4. Die Annahmeerklärung muss … abgegeben werden.

5. Es gibt zwei Arten von Angeboten: … . 

6. ... erfolgt auf die spezielle Anfrage des Kunden.

7. Das freibleibende Angebot enthält …, z.B. „freibleibend“.

8. Das Angebot gliedert sich in … .

3. Ersetzen Sie mit Kursivschrift gedruckte Wörter durch Synonyme oder sinnverwandte Wörter und Wortverbindungen.

1. Wir können Ihnen  die nachfolgend angeführte Ware offerieren.

2. Auf Wunsch kann auch der Transport nach … organisiert werden.

3. Gerne erwarten wir Ihre Nachricht, ob Sie an unseren Angeboten Interesse haben.

4. Unsere auf Ihrer E-Mail angegebene Faxnummer ist nicht richtig.

5. Auf Wunsch senden wir Ihnen nachfolgend ein Angebot.

6. Wir übersenden Ihnen  unser Angebot in vier Ausfertigungen.

7. Für Lieferung DAF … und seemäßige Exportverpackung müssen wir 6%  des Auftragswertes berechnen.

8. Unser Angebot ist bis 30.06.20… gültig.

9. Die Kosten für Montage, Zwischenverkauf und Instruktion werden gesondert berechnet.

10. Die etwaige Nachlieferung bedingt eine andere Kalkulation, die einen höheren Preis nach sich zieht.

11. Für eventuelle Fehler, die sich aus mangelnden oder fehlerhaften Angaben ergeben, übernimmt der Verkäufer keine  Verantwortung.

12. Unter Bezugnahme auf unser heutiges Telefonat übersenden wir Ihnen beiliegend unser Angebot.

13. Abschließend hoffen wir auf zukünftige Geschäftsbeziehung und verbleiben in der Zwischenzeit mit freundlichen Grüßen.

14. Diese Ware wird  zu wesentlich günstigeren Konditionen angeboten.

15. Wir bitten Sie nochmals Ihren Preis zu überprüfen und erwarten Ihre Antwort.

16. Wir danken Ihnen sehr für Ihren Brief vom 26.08.20 ... .

17. Wir sind am Bezug dieses Materials interessiert.

18. Zurzeit könnten wir Ihr freibleibendes Angebot für folgende Artikel überprüfen.

19. Gleichzeitig bitten wir Sie auch, uns detaillierte Spezifikationen mit der Angabe der Preise für Ihre gesamte Kollektion einzusenden.

20. Nach dem Erhalt  Ihres Fax haben wir unsere Liefermöglichkeiten überprüft. 

21. Wir sind in der Lage, die erforderlichen Anlagen Ihnen zu liefern. 

22. Wir haben wunschgemäß extra für Sie ein Angebot erarbeitet.

23. Wir bitten Sie, unser Angebot zu prüfen und uns in der nächsten Zeit zu informieren.

4. Gebrauchen Sie die eingeklammerten Wörter im richtigen Kasus, setzen Sie nötigenfalls die fehlenden Präpositionen ein.

1. Vielen Dank (Ihre Anfrage(.

2. Gerne erwarten wir Ihre Nachricht, ob Sie  (unsere Angebote( interessiert sind.

3. Wir danken (Sie(  (Ihre Anfrage(.

4. Wir kommen (Ihre Anfrage( vom 05.11.20... zurück.

5. Wunschgemäß senden wir Ihnen  ein Angebot (Zuchtfärsen und Zuchtbullen(.

6. Im Bestellfall ersuchen wir (Angabe( der jeweiligen Artikelnummer.

7. Wir sehen (Ihre Auftragserteilung( mit Interesse entgegen. 

8. Die Kosten (der Aufenthalt und Verpflegung( werden von uns übernommen.

9. Die Kosten (Montage, Zwischenverkauf und Instruktion( sind in den genannten Preisen nicht enthalten.

10. (eventuelle Fehler( übernimmt der Verkäufer keine  Haftung.

11. Bezugnehmend (unser heutiges Telefongespräch( übersenden wir Ihnen unser Angebot.

12. Abschließend hoffen wir (zukünftige Geschäftsbeziehung(.

13. Wir haben Ihr Angebot (die von uns angefragten 26 Stück Aufspannplatten( erhalten.

14. Wie Sie uns schreiben, sind Sie in der Lage, uns diese Produkte (folgende Bedingungen( zu liefern.

15. Wir sind (der Kauf( dieses Materials interessiert.

16. Wir werden (diese Angelegenheit( so bald wie möglich zurückkommen.

17. Zurzeit könnten wir Ihr Angebot (folgende Artikel( überprüfen.

18. Übersenden Sie uns detaillierte Spezifikationen unter Angabe der Preise (Ihre gesamte Kollektion(.

19. Hoffentlich sagt (wir( Ihre Offerte zu.

20. Unsere Antwort geht (Sie( rechtzeitig zu.

5. Beantworten Sie die Fragen zum Dialog.

1. Was kann der Anbieter nach der Prüfung seiner Liefermöglichkeiten dem Kunden mitteilen?

2. Wie ist die Lieferfrist?

3. Was haben die Partner noch zu vereinbaren?

4. Was hofft der Anbieter?

5. Wann verliert das Angebot seine Gültigkeit?

6. Wann geht die Antwort des Kunden dem Anbieter zu?

7. Warum muss der Kunde schon gehen?

6. Geben Sie den Inhalt des Dialogs wieder.

7. Übersetzen Sie den Brief ins Deutsche.

Absender: „Stanki-M“, 118254 Moskau, Lesnoy projezd 15.

Empfänger: Geschäftsführer Herbert Kunz, Firma Hauser&Kunz GmbH, Postfach 144538, 40215 Düsseldorf. 

                                                                                 16. September 20…

      О вашем запросе на станки модели Х от 10.09.20.. .

Уважаемый господин Кунц!

Благодарим Вас за вышеуказанный запрос и Ваш интерес к сотрудничеству.

Согласно желанию предлагаем Вам без обязательств 30 станков модели Х по цене €… EXW за станок, включая упаковку.

Вместе со станками мы поставляем запасные и быстроизнашивающиеся детали для двухгодичной эксплуатации. 

Цена составляет €… .

Платеж: наличные против документов.

Срок поставки: 4 месяца после выдачи заказа.

Технические данные наших станков вы узнаете из прилагаемого проспекта.

Мы надеемся, что наше предложение устроит Вас, и будем рады получить Ваш заказ.

C уважением

Приложение: проспект

8. Verfassen Sie einen Brief.

Situation: Sie haben als Mitarbeiter der russischen Firma Pribor-Export-Import AG (121095 Москва, ул. Спортивная 21) auf Anfrage der deutschen Firma Otto Bauer Industrieanlagen KG (Langer Weg 17, 96435 Neutstadt) ein Angebot über Kompressoren auszuarbeiten und zu übersenden.

Testen Sie Ihr Fachdeutschwissen








1. Präsentieren Sie kurz eine der anerkanntesten Marken.

2. Finden Sie die richtige Variante.

„Echt Kölnisch Wasser.“ Mit diesem Spruch wirbt eines der bekanntesten Duftwässerchen in Deutschland. Doch wem gehört die Marke? 

a) Dem amerikanischen Konsumgüterkonzern Procter and Gamble.

b) Dem Stolberger Unternehmen Mäurer&Wirtz.

c) Der französischen L'Oreal Gruppe.
AEG Hausgeräte sorgte unlängst für Schlagzeilen wegen der Schließung des Nürnberger Stammwerk. Wer ist der Mutterkonzern?

a) Der deutsche Technologiekonzern Siemens.

b) Der koreanische Elektronikkonzern Samsung.

c) Der schwedische Haushaltsgeräte-Hersteller Electrolux.

Deutschland hat eine lange Tradition in der Herstellung von Porzellan und Geschirr. Etliche Unternehmen mussten jedoch aufgeben. Die Rosenthal AG mit Sitz im bayerischen Selb gibt es bis heute. Doch ist die Firma noch in deutscher Hand? 

a) Sie gehört der Familie Rosenthal.

b) Sie gehört der US-Investmentgesellschaft Brandes.

c) Sie gehört dem britisch-irischen Waterford-Wedgwood-Konzern.

Die Hypo-Vereinsbank ging im Jahre 2005 an einen neuen Eigentümer. An wen?

a) Die italienische Großbank Unicredito.

b) Die Deutsche Bank.

c) Die französische Bank BNP Paribas.

3.   Beantworten Sie kurz die folgenden Fragen schriftlich oder mündlich. 

Wie oft wird eine Rangfolge der teuersten Marken erstellt?

Was gefährdet eine Marke?

Nennen Sie die teuersten und anerkanntesten Marken der Welt.

4. Finden Sie die richtige Variante.

Das Angebot enthält alle wesentlichen Bestandteile … .

a) eines Vertrages

b) der Zahlungsbedingungen

c) der  Maschinen

Bezugnehmend auf unser Telefongespräch übersenden wir Ihnen … unser Angebot.

a) mit der Anlage

b) beiliegend  

c) beilegend

Wir sehen … mit Interesse entgegen.

a) Ihre Lieferung

b) Ihrer Auftragserteilung

c) den Vertragsabschluss

Wir freuen uns Ihnen mitteilen zu …, dass wir in der Lage sind Ihnen die gewünschte Ware zu liefern.

a) wollen  

b) müssen  

c) können

Wir haben … ein Angebot extra für Sie ausgearbeitet.

a) laut Wunsch  

b) zum Wunsch   

c) wunschgemäß
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